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TURVALISUS SÕIDUKIS

HOIATUS! Ärge kasutage lasteistet autoistmel, mille eesmine turvapadi 
on aktiveeritud. See ei kehti aga niinimetatud külgmiste turvapatjade 
kohta.

TEATIS! Suured eesmised turvapadjad avanevad plahvatuslikult ja võivad 
last raskelt vigastada või isegi tappa.

HOIATUS! Nii lasteiste kui ka alus peavad olema alati sõidukis korrektselt 
kinnitatud, isegi kui seda parasjagu ei kasutata. Juba avariipidurdamisel 
või väikesel kokkupõrkel võivad kinnitamata osad teisi kaassõitjaid ja teid 
ennast vigastada.

Jälgige kõikide sõidukis viibivate inimeste kaitsmiseks alati järgmist:
•  kokkuklapitavate sõiduki istmete seljatoed on fikseerunud ja püsivad 

püstises asendis
•  lasteistme paigaldamisel kaassõitjaistmele, peab viimane olema kõige 

tagumises asendis
•  kõik esemed on sõidukis kinnitatud
•  kõik inimesed on sõidukis turvavööga kinnitatud.

HOIATUS! Ärge KUNAGI hoidke beebit autossõidu ajal süles. Õnnetuse 
korral vabanevate äärmuslikult tugevate jõudude tõttu ei suuda te mitte 
mingil juhul beebit kinni hoida. Kinnitage ennast turvavööga, kuid ärge 
kunagi kinnitage oma last endaga koos.

Teatis. Kui lapse turvasüsteem paigaldatakse maksimaalsesse seljaga või 
näoga sõidusuunas asendisse, siis ei sobi see tõenäoliselt igasse selleks 
heaks kiidetud sõidukisse.
Palun kontrollige, kas kõik lapse turvasüsteemi (lamamisasendid ja peatoe 
reguleerimine) võimalikud asendid on teie sõidukis seadistatavad.
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בטיחות ברכב
אזהרה! אל תשתמש במושב הילד על מושב עליו מופעלת כרית אוויר קדמית. הוראה 

זו לא תקפה למה שנקרא כריות אוויר צדדיות.

שימו לב! כרית האוויר הקדמית בנפח גדול נפתחת בפיצוץ ועלולה לפצוע קשה את הילד 
או אפילו להרוג אותו.

אזהרה! יש לחבר תמיד את מושב הילד והבסיס נכון ברכב, גם כאשר אינם בשימוש. 
גם במקרה של תמרון בלימת חירום או פגיעה קלה, חלקים שאינם מקובעים עלולים 

לפצוע אתכם ונוסעים אחרים ברכב.

כדי להגן על כל נוסעי הרכב, וודאו תמיד כי:
•  משענות הגב המתקפלות של מושבי הרכב נעולות למקומן במצב זקוף

•  אם מושב הילד מותקן במושב הנוסע הקדמי, יש להסיט את המושב לאחור עד הסוף
•  כל החפצים הניידים ברכב מקובעים למקומם

•  כל האנשים ברכב חגורים

אזהרה! אין להחזיק את הילד במכונית על המותניים. הכוחות העצומים המשתחררים 
בזמן תאונה, לא יאפשרו לכם להחזיק בתינוק. אל תחגרו אף פעם את הילד יחד עם 

חגורת הבטיחות.

מידע: כאשר מערכת הריסון לילד מותקנת במצב פונה לאחור או לפנים, היא לא 
תתאים לכל הרכבים שאושרו לשימוש עבורה.

בדקו האם כל המצבים האפשריים של מערכת הריסון לילד )מצבי שכיבה וכוונון 
משענת הראש( ניתנים לכיוון ברכב שלכם.

السلامة داخل السيارة
تحذير! لا تضع كرسيّ الأطفال على المقعد الذي يتم تفعيل الوسادة الهوائية الأمامية به. ولا ينطبق ذلك 

على الوسائد الهوائية الجانبية.

إرشاد! تُفتح الوسادة الهوائية الضخمة بشكل انفجاري وقد تتسبب في إحداث إصابات بالغة لطفلك، والتي 
قد تصل إلى وفاته.

تحذير! يلزم دائمًا تثبيت كرسيّ الأطفال والقاعدة في السيارة بالشكل الصحيح، حتى في حالة عدم 
استخدامهما. ففي حالة الفرملة الطارئة أو حدوث اصطدام طفيف، يمكن أن تؤدي الأجزاء غير المثبتة 

إلى إصابة مرافقي السائق الآخرين أو تعرضك للإصابة.

لحماية ركاب السيارة جميعهم، تأكد دائمًا من:
•  تعشيق مساند الظهر القابلة للطي الخاصة بمقاعد السيارة في أماكنها، ووجودها في وضع مستقيم

•  إدارة المقعد للخلف، في حالة تركيب مقعد الطفل في مقعد الراكب الأمامي
•  تأمين جميع الأغراض المتحركة داخل السيارة

•  ربط جميع الأشخاص الموجودين في المركبة لأحزمتهم

تحذير! يحظر وضع الطفل على ساقيك في السيارة. حيث سيستحيل عليك التمسّك بالطفل بسبب القوة 
الشديدة الناجمة عن وقوع حادث. تجنب ربط نفسك مع الطفل بحزام السيارة.

إرشاد: عند تركيب نظام حماية الطفل في الوضع الأقصى الموجه للوراء أو الأمام، قد لا يلائم جميع 
السيارات المُصرح بها.

يُرجى التحقق من إمكانية تركيب جميع الأوضاع المتاحة لنظام حماية الطفل )وضع الاستلقاء وضبط 
مسند الرأس( في سيارتك.
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TURVALISUS LAPSE JAOKS

HOIATUS! Kinnitage oma laps alati integreeritud rihmasüsteemiga.

TEATIS! Ärge jätke oma beebit kunagi järelevalveta.
TEATIS! Ärge jätke beebit kunagi järelevalveta sõidukisse maha.

Võtke oma beebi võimalikult sageli lasteistmest välja ja vabastage selg-
roog koormuse alt. Tehke pikema autosõidu puhul pause. 

HOIATUS! Lasteistme plastosad muutuvad päikese käes kuumaks. Teie 
beebi võib end nendega kokkupuutel põletada. Kaitske oma beebit ja 
lasteistet intensiivse päikesekiirguse eest (nt kattes tooli heleda rätiga).

9

12
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سلامة الطفل

تحذير! اربط طفلك دائمًا بنظام أحزمة مُدمج.

إرشاد! لا تدع طفلك يغيب عن عينيك أبدًا.
إرشاد! يرجى عدم ترك طفلك في السيارة دون مراقبة مطلقًا.

أخرج طفلك من مقعد الطفل بقدر الإمكان لإزالة الضغط عن عموده الفقري. وللقيام بذلك، يمكنك أخذ 
استراحة أثناء الرحلات الطويلة. 

تحذير! تسخن الأجزاء البلاستيكية لمقعد الطفل إذا تعرضت لأشعة الشمس المباشرة. وبالتالي من 
الممكن أن يتعرض طفلك للحروق. قم بحماية طفلك ومقعد الطفل من أشعة الشمس الشديدة )عن 

طريق وضع قطعة قماش خفيفة على المقعد مثلاً(.

בטיחות לילד

אזהרה! חגור תמיד את הילד באמצעות מערכת החגורות המובנה.

שימו לב! אל שאיר את התינוק אף פעם ללא השגחה.
שימו לב! לעולם אל תשאירו את התינוק ללא השגחה ברכב.

הוצא את התינוק לעתים קרובות ככל האפשר מהמושב והורד את העומס מעמוד 
השדרה שלו. הפסק לצורך זה את הנסיעה. 

אזהרה! חלקי הפלסטיק של המושב לילד מתחממים בשמש. התינוק עלול לקבל 
כוויה. הגנו על התינוק ועל מושב הילד מפני קרינת שמש חזקה )כגון על ידי הנחת 

כיסוי בהיר על המושב(.



154

LASTEISTME PAIGALDAMINE
 
Aluse paigaldamine
Valige heakskiidetud autoiste. Kui teie sõidukil pole i-Size istet, kontrollige 
toodud tüübiloendite abil, kas teie sõidukisse paigaldamine on lubatud.

TEATIS! ISOFIXi kinnituspunktideks 1 on kaks metallaasa istekoha kohta 
ning need asuvad sõiduki istmel seljatoe ja istepinna vahel.

Kahtluse korral võtke appi oma sõiduki kasutusjuhend.
•  Kui teie sõiduki ISOFIX-kinnituspunktid 1 on raskesti ligipääsetavad, 

võite jätta kaasa antud ISOFIXi sisestustoed 2 püsivalt mõlemasse 
ISOFIX-kinnituspunkti 1. 

TEATIS! Ärge asetage lasteistme ees olevasse jalaruumi ühtegi eset.

•  Klappige tugijalg 3 alati lahti, kuni see on ees fikseerunud.
•  Vabastage ISOFIX-konnektorite 6 riivistus 4. Vajutage korraga ühte külg-

mistest klahvidest 5 ja nihutage ISOFIX-konnektorid alusest piirikuni.
•  ISOFIX-konnektorid 6 peavad fikseeruma kuuldavalt mõlemal ISOFIX-kin-

nituspunktil 1.
•  Veenduge, et alus seisab kindlalt, püüdes tõmmata alust ISOFIXi 

sisestustugedest 2 välja.
•  Keerake alust paremale ja vasakule, veendumaks, et see on võimalikult 

tugevalt fikseeritud.
•  Aluse esiosas olev ohutusindikaator 7 peab olema roheline. 
•  Seejärel nihutage alust seljatoe suunas, kuni see asetseb tugevalt ja 

täies ulatuses selle vastas.

Tugijala reguleerimine
Vajutage tugijalal 3 reguleerimisklahvi ja tõmmake samal ajal tugijalg 3 
välja. Tõmmake tugijalg 3 nii kaugele välja, kuni see puudutab sõiduki 
põrandat. Tõmmake tugijalg 3 kuni järgmise kinnitusmehhanismini välja, et 
saavutada optimaalne jõu vastuvõtmine. Sel juhul lülitub aluse esiküljel olev 
tugijala indikaator ROHELISELE.

1

2

4

5
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7
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تركيب مقعد الأطفال
تركيب القاعدة

اختر مقعد سيارة مُصرح به. إذا لم يكن لسيارتك مكان لمقعد فئة i-Size، يرجى التحقق مما إذا كان 
تركيب المقعد مسموحًا، من خلال الاطّلاع على قائمة الأنواع.

إرشاد! نقاط التثبيت ISOFIX  1 هما عبارة عن شريطين معدنيين لكل مقعد، ويقعان بين مسند الظهر 
ووسادة الجلوس الخاصة بمقعد السيارة.

وفي حالة الشك، اصطحب دليل استخدام سيارتك ليساعدك.
•  إذا كان من الصعب الوصول إلى نقاط التثبيت ISOFIX  1 في سيارتك، فيمكنك إدخال مُساعدي 

الإدخال ISOFIX  2 المورّدين في نقاط تثبيت ISOFIX  1 بشكل دائم. 

إرشاد! تجنب وضع أي أغراض في حيّز القدمين الموجود أمام الطفل.

•  افرد دائمًا مسند القدم 3 حتى يتعشق نحو الأمام.
•  فكّ أداة الربط 4 في أطراف توصيل ISOFIX  6. اضغط في نفس الوقت على أحد زرّي التثبيت 

الجانبيين 5 واضغط على أطراف التوصيل ISOFIX إلى خارج القاعدة حتى تتوقف.
•  يجب تعشيق أطراف توصيل 6 في نقطتي توصيل ISOFIX  1 بصوت مسموع.

.2  ISOFIX تأكد من ثبات القاعدة، من خلال محاولة شدّ القاعدة من مُساعدي إدخال  •
•  أدِر القاعدة نحو اليمين واليسار للتأكد من تعشيقها بالقوة الكافية.

•  يجب أن يكون مؤشر السلامة 7 على الجهة الأمامية للقاعدة باللون الأخضر. 
•  ثم ادفع القاعدة في اتجاه مسند الظهر، حتى تثبت بالكامل.

ضبط القدم الحاملة
اضغط على زر الضبط الموجود على القدم الحاملة 3 وأخرج القدم الحاملة 3 في نفس الوقت. اسحب 

القدم الحاملة 3 للخارج، حتى تلامس أرضية السيارة. اسحب القدم الحاملة 3 حتى موضع الثبات التالي، 
لضمان الامتصاص الأمثل للقوة. سيتحول لون مؤشر القدم الحاملة الموجود على الجهة الأمامية للقاعدة 

إلى اللون الأخضر.

הרכבת מושב הבטיחות לילד
הרכבת הבסיס

בחרו במושב לרכב המותר לשימוש. אם אין ברכבכם מושב מסוג i-Size, אנא בדקו האם 
ההתקנה מותרת באמצעות רשימת הדגמים.

שימו לב! נקודות העיגון ISOFIX  1 מורכבות משתי רצועות מתכת לכל מושב, והן 
ממוקמות בין משענת הגב ומשטח מושב הרכב.

במקרה של ספק, יש לעיין במדריך הרכב שלכם לקבלת עזרה.
•  אם נקודות העיגון ISOFIX  1 ברכב שלכם קשות לגישה, תוכלו להשתמש בעזרי 
ההחדרה ISOFIX  2 המסופקים ולתלות אותם באופן קבוע בשתי נקודות העיגון 

 .1  ISOFIX

שימו לב! אל תניחו חפצים בחלל לרגליים לפני מושב הילד.

•  קפלו תמיד את רגל התמיכה 3 עד שהיא תיכנס מקדימה למקומה.
•  שחררו את הנעילה 4 של מחברי ISOFIX  6. לחצו בו זמנית על אחד הלחצנים 

הצדדיים 5 ודחפו את נעילת ISOFIX עד לסוף המסלול בבסיס.
.1  ISOFIX 6 צריכים להיכנס תוך השמעת קליק לשתי נקודות העיגון  ISOFIX מחברי  •
.2  ISOFIX ודאו שהבסיס יושב היטב, בכך שתנסו להוציא את הבסיס מעזרי ההחדרה  •
•  סובבו את הבסיס ימינה ואחר כך שמאלה כדי לוודא, שהוא נכנס למקומו באופן הדוק 

ככל האפשר.
•  מחוון האבטחה 7 מקדימה בבסיס חייב להופיע בצבע ירוק. 

•  דחפו כעת את הבסיס בכיוון משענת הגב, עד שהוא יהיה מונח יציב ובמלואו.

כוונון רגל התמיכה
לחצו על לחצן הכוונון ברגל התמיכה 3 ומשכו בו זמנית את רגל התמיכה 3 החוצה. משכו 
את רגל התמיכה 3 החוצה, עד שהיא תיגע ברצפת הרכב. משכו את רגל התמיכה 3 עד 
לנעילה הבאה על מנת להבטיח קליטת כוח אופטימלית. מחוון רגל התמיכה בצד הקדמי 

של הבסיס יעבור להציג ירוק.
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TEATIS! Jälgige, et alus toetub ühtlaselt vastu sõiduki istet.

HOIATUS! Tugijalg 3 peab alati toetuma otse põrandale.
Sõiduki põranda ja tugijala 3 vahel ei tohi olla ühtegi eset ega tühja 
ruumi. Kui teie autol on jalaruumis hoiulaekad, pöörduge tingimata 
sõidukitootja poole.

Aluse eemaldamine
Tehke paigaldussammud läbi vastupidises järjekorras.
•  Vabastage mõlemad ISOFIX-konnektorid 6, vajutades korraga ühte 

külgmistest klahvidest 5 ja keskmist vabastusklahvi 4.
•  Tõmmake ISOFIX-konnektorid 6 sisestustugedest 2 välja.
•  Nihutage konnektorid 6 tagasi lähteasendisse, samal ajal kui hoiate all 

keskmist vabastusklahvi 4.
•  Reguleerimisklahvi vajutamisega saate nihutada tugijala 3 tagasi lähtea-

sendisse ja seejärel ruumi kokkuhoidmiseks tagasi klappida.

LASTEISTME PAIGALDAMINE ALUSELE

TEATIS! Tehke kindlaks, et aluse pealispinnal poleks võõrkehasid.

•  Paigutage lasteiste alusele seljaga sõidusuunas. Veenduge, et mõlemad 
hakkevardad riivistuvad kuuldava klõpsatusega.

•  Kontrollige, kas aluse indikaator näitab alusel ROHELIST värvi. Kui 
indikaator 7 ei näita ROHELIST, pole iste piisavalt riivistunud. Vajadusel 
korrake toimingut.

•  Veenduge, et laps on integreeritud rihmasüsteemiga kinnitatud.

6

5

4

7

3
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إرشاد! احرص على أن تستند القاعدة بشكل مستوٍ على مقعد السيارة.

تحذير! يجب أن تلامس القدم الحاملة 3 الأرضية دائمًا.
يجب ألا توجد أي أغراض أو فراغات بين أرضية السيارة والقدم الحاملة 3 . إذا كانت سيارتك تحتوي 

على أرفف تخزين في حيّز القدمين، فعليك التواصل مع الشركة الصانعة للسيارة على الفور.

فك القاعدة
قم بتنفيذ خطوات التركيب بترتيب عكسي.

•  فكّ طرفي توصيل ISOFIX  6 من خلال الضغط على أحد الأزرار الجانبية 5 وزر الفتح الأوسط 
في نفس الوقت 4.

•  اسحب أطراف توصيل ISOFIX  6 من مُساعدي الإدخال 2.
•  أعِد إدخال أطراف التوصيل 6 إلى وضعها الأصلي مع الضغط على زر الفتح الأوسط 4.

•  من خلال الضغط على زر الضبط، يمكنك إدخال القدم الحاملة 3 إلى وضعها الأصلي ثم إعادة طيّها 
لتوفير المساحة.

خلع مقعد الطفل من القاعدة
إرشاد! تأكد من خلوّ السطح العلوي للقاعدة من الأجسام الغريبة.

•  ضع كرسيّ الأطفال على القاعدة بحيث يكون مقابلاً لاتجاه السير. وتأكد من إغلاق لساني القفل بصوت 
"نقرة" مسموعة.

•  تحقق مما إذا كان مؤشر القاعدة الموجود على القاعدة باللون الأخضر. إذا لم يكن المؤشر 7 باللون 
الأخضر، فيعني هذا أن المقعد غير مُثبت بالشكل الكافي. كرّر العملية حسب الحاجة.

•  تأكد من تأمين الطفل باستخدام نظام الأحزمة المُدمج.

שימו לב! שימו לב לכך, שהבסיס יהיה מונח במלואו על מושב הרכב.

אזהרה! רגל התמיכה 3 חייבת להיות תמיד במגע ישיר עם הרצפה.
אסור שיהיו חפצים או חללים ריקים בין רצפת הרכב ורגל התמיכה 3. פנו ליצרן הרכב 

אם ברכב קיימים תאי אחסון בחלל הרגליים.

פירוק הבסיס
בצעו את שלבי ההתקנה בסדר הפוך.

•  שחררו את שני מחברי ה-ISOFIX  6 באמצעות לחיצה בו זמנית על אחד הלחצנים 
הצדדיים 5 ועל לחצן השחרור האמצעי 4.

•  משכו את מחברי ה-ISOFIX  6 מעזרי ההחדרה 2.
•  דחפו את המחברים 6 חזרה למצב המוצא בזמן שאתם מחזיקים את לחצן השחרור 

4 האמצעי לחוץ.
•  תוכלו להזיז את רגל התמיכה בלחיצה על לחצן הכוונון חזרה למצב המוצא 3 ולקפל 

אותה אחר כך חזרה כדי לחסוך במקום.

הרכבת מושב הבטיחות לילד מהבסיס
שימו לב! וודאו ששטח הבסיס יהיה חופשי מגופים זרים.

•  מקמו את מושב הילד על הבסיס נגד כיוון הנסיעה. וודאו ששני מוטות החיבור יינעלו 
תוך השמעת "קליק".

•  בדקו האם מחוון הבסיס בבסיס מופיע בירוק. אם המחוון לא מופיע בירוק 7 המושב לא 
נעול מספיק. חזרו בעת הצורך על ההליך.

•  וודאו שידית הנשיאה מצויה במצב הרכב ושהילד אובטח בעזרת מערכת הרצועות 
המובנה.
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Eemaldamine
Vajutage tsentraalset vabastusklahvi 8, et vabastada turvahäll aluselt. 
Kallutage veidi istet. Aluse indikaator näitab PUNAST. Nüüd saate vabas-
tusklahvid vabasada ning lasteistme aluselt üles tõsta.

SELJAGA SÕIDUSUUNAS KASUTAMINE 
(60-105 cm)

Peatoe kohandamine
TEATIS! Ainult optimaalsele kõrgusele seadistatud peatugi 9 tagab teie 
lapsele suurima võimaliku kaitse ja mugavuse. 

•  Peatugi 9 tuleb seadistada nii, et lapse õlgade ja peatoe 9 vahele jääks 
maksimaalselt kahe sõrme laiune vaba ruum.

•  Vajutage peatoe 9 ülemises servas olevat seadistusklahvi ja viige see 
soovitud asendisse.

Peatoel 9 olev indikaator 11 näitab täiendavalt, millisest pikkusest alates 
on näoga sõidusuunas kasutamiseks ümberehitus kõige varem soovituslik. 
Näoga sõidusuunas kasutamine on lubatud ainult siis, kui:
•  lapse pikkus on > 76 cm ja
•  laps on vähemalt 16. kuune. Soovitame kasutada istet võimalikult kaua 

seljaga sõidusuunas ja
• õigesti seadistatud peatugi 9 katab indikaatorit 11.

TEATIS! Täiendavalt pakutava Kio beebisisuga 10 saab Kio’t kasutada juba 
alates 40 cm pikkusest peale.

•  asetage beebisisu 10 turvahälli rihmasüsteemi alla
• alates pikkusest 61 cm tuleb sisu 10 eemaldada

8

10

9

10

11
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الفك
اضغط على زر الفتح المركزي 8، لإخراج مقعد الطفل من القاعدة. قم بإمالة المقعد قليلاً. سيظهر مؤشر 

القاعدة باللون الأحمر. والآن يمكنك تحرير أزرار الفتح وإزالة مقعد الطفل من القاعدة.

استخدام المقعد وهو موجّه للوراء )60 سم - 105 سم(
ضبط مسند الرأس

إرشاد! مسند الرأس 9 المضبوط على ارتفاع مثالي هو وحده ما يمكنه توفير أقصى درجات الحماية 
والراحة لطفلك. 

•  يلزم ضبط مسند الرأس 9 بحيث لا تزيد المسافة الفارغة بين كتف الطفل ومسند الرأس 9 عن إصبعين 
بحد أقصى.

•  اضغط على زر الضبط في الجهة الخلفية لمسند الرأس 9، وحرك مسند الرأس نحو الموضع المرغوب.

يُظهر مؤشر 11 مسند الرأس 9 الطول الذي يُنصح من بعده بتحويل الطفل للوضع الموجه للأمام. يُسمح 
باستخدام المقعد وهو موجّه للأمام في الحالات التالية فقط:

•  إذا كان طول الطفل يزيد عن 76 سم
•  وإذا كان عمر الطفل لا يقل عن 16 شهرًا. ويوصى باستخدام المقعد وهو موجّه للوراء لأطول فترة 

ممكن
• إذا كان مسند الرأس den 9 المضبوط بالشكل الصحيح يغطي المؤشر 11 .

إرشاد! وفي وجود مسند حديثي الولادة 10 المتوفّر من Kio، يمكن استخدام مقعد Kio للأطفال الذين 
يزيد طولهم عن 40 سم.

•  ضع وسادة حديثي الولادة 10 في كرسيّ الجلوس أسفل نظام الأحزمة
• عندما يتجاوز طول الطفل 61 سم، يلزم إزالة الوسادة 10

פירוק
לחצו על לחצן השחרור המרכזי 8, על מנת לשחרר את הסל קל מהבסיס. הפכו מעט את 
המושב. מחוון הבסיס מופיע כעת באדום. כעת תוכלו לשחרר את לחצני השחרור ולהרים 

את מושב הילד מהבסיס.

שימוש כאשר פונה לאחור )60 ס"מ - 105 ס"מ(
כוונון משענת הראש

שימו לב! רק משענת ראש המכוונת לגובה אופטימלי 9 תעניק לילדכם הגנה ונוחות 
מרביים. 

•  משענת הראש 9 צריכה להיות מכוונת כך, שלא יישאר רוחב של יותר משתי אצבעות 
בין כתף הילד ומשענת הראש 9.

•  לחצו על כפתור ההתאמה 9, בשפה העליונה של משענת הראש והזיזו את משענת 
הראש למצב הרצוי.

מחוון משענת הראש 11 9 מציג בנוסף לכך החל מאיזה גובה של הילד מומלץ על 
הרכבה כאשר פונה לפנים. שימוש כאשר פונה לפנים מותר רק כאשר:

•  הילד < בגובה 76 ס"מ ומעלה
•  הילד בגיל של לפחות 16 חודשים. מומלץ להשתמש במושב זמן רב ככל האפשר 

כאשר הוא פונה לאחור
• משענת הראש המכוונת נכון מכסה את 9 המחוון 11.

 Kio-שימו לב! באמצעות ריפוד היילוד הניתן להזמנה בנוסף 10 מאפשר להשתמש ב
כבר החל מ-40 ס"מ.

•  הניחו את הריפוד ליילוד 10 בסל קל מתחת למערכת הרצועות
• החל מגובה של 61 ס"מ יש להסיר את 10 הריפוד
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NÄOGA SÕIDUSUUNAS KASUTAMINE
(76-105 cm ja vanem kui 15 elukuud)

Näoga sõidusuunas kasutamine on lubatud, kui laps on vanem kui 15 kuud 
ja vähemalt 76 cm pikkune. Teie lapsele parima turvalisuse tagamiseks 
soovitame kasutada RECARO Kio’t võimalikult kaua seljaga sõidusuunas. 
Kui aga eelnimetatud tingimustel pole teie lapse jalgade jaoks enam piisa-
valt ruumi, saate kasutada RECARO Kio’t ka näoga sõidusuunas. 

TEATIS! Õnnetusjuhtumite statistika näitab, et kõige turvalisem on trans-
portida last seljaga sõidusuunas. Seetõttu soovitame kasutada RECARO 
Kio’t võimalikult kaua seljaga sõidusuunas.

TEATIS! Peatoel 9 olev indikaator 11 näitab täiendavalt, millisest pikkusest 
alates on näoga sõidusuunas kasutamiseks ümberehitus kõige varem 
soovituslik. Näoga sõidusuunas kasutamine on lubatud ainult siis, kui:
•  lapse pikkus on > 76 cm ja
•  laps on vähemalt 16. kuune. Soovitame kasutada istet võimalikult kaua 

seljaga sõidusuunas ja
•  õigesti seadistatud peatugi 9 katab indikaatorit 11.
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استخدام المقعد وهو موجه للأمام
)76 - 105 سم ومن عُمر 15 شهرًا(

يُسمح باستخدام المقعد وهو موجه للأمام عندما يتجاوز عمر طفلك 15 شهرًا ولا يقل طوله عن 76 سم. 
ولتوفير أقصى درجات الحماية الممكنة لطفلك، ننصحك باستخدام مقعد RECARO Kio وهو موجه 
للوراء لأطول فترة ممكنة. ولكن في ظل توافر الشروط المذكورة أعلاه، إذا لم يعد المكان المخصص 

لساقي طفلك كافيًا، فيمكنك توجيه مقعد RECARO Kio للأمام. 

إرشاد! تثبت إحصائيات الحوادث أن نقل الأطفال في السيارات وهم موجّهون للوراء هو الوضع الأكثر 
أمنًا لهم. لذلك نوصي بتوجيه كرسيّ RECARO Kio للوراء لأطول فترة ممكنة.

إرشاد! يُظهر مؤشر 11 مسند الرأس 9 الطول الذي يُنصح من بعده بتحويل الطفل للوضع الموجه للأمام. 
يُسمح باستخدام المقعد وهو موجه للأمام في الحالات التالية فقط:

•  إذا كان طول الطفل يزيد عن 76 سم
•  وإذا كان عمر الطفل لا يقل عن 16 شهرًا. ويوصى باستخدام المقعد وهو موجّه للوراء لأطول فترة 

ممكن
•  إذا كان مسند الرأس 9 المضبوط بالشكل الصحيح يغطي المؤشر 11.

שימוש כאשר פונה לפנים
)76 ס"מ - 105 ס"מ ובגיל של למעלה מ-15 חודשים(

שימוש כאשר פונה לפנים, כאשר הילד גדול מ-15 חודשים ובגובה של לפחות 76 ס"מ. 
אנחנו ממליצים להשתמש ב-RECARO Kio זמן ממושך ככל האפשר כאשר הוא פונה 

לאחור על מנת להציע לילדכם את ההגנה הטובה ביותר האפשרית. אבל אם בתנאים 
המפורטים המקום לא מספיק לילדי הילד, יש להשתמש ב-RECARO Kio כאשר הוא 

פונה לפנים. 

שימו לב! סטטיסטיקות תאונה מוכיחות, שהסעת הילד ברכב כאשר הוא פונה לאחור 
היא הבטוחה ביותר. לכן מומלץ להשתמש ב-RECARO Kio זמן רב ככל האפשר כאשר 

הוא פונה לאחור.

שימו לב! מחוון משענת הראש 11 9 מציג בנוסף לכך החל מאיזה גובה של הילד מומלץ 
על הרכבה כאשר פונה לפנים. שימוש כאשר פונה לפנים מותר רק כאשר:

•  הילד < בגובה 76 ס"מ ומעלה
•  הילד בגיל של לפחות 16 חודשים. מומלץ להשתמש במושב זמן רב ככל האפשר 

כאשר הוא פונה לאחור
•  משענת הראש המכוונת נכון מכסה את 9 המחוון 11.
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KEHALE VASTAVAKS KOHANDAMINE

Peatoe kohandamine
TEATIS! Ainult optimaalsele kõrgusele seadistatud peatugi 9 tagab teie 
lapsele suurima võimaliku kaitse ja mugavuse. Kõrguse reguleerimisel on 
valida 6 asendi vahel.

•  Peatugi 9 tuleb seadistada nii, et lapse õlgade ja peatoe 9 vaheline 
kaugus on 3 cm (ca 2 sõrme).

•  Lukustage õlarihmad 12, vajutades tsentraalse reguleerimissüsteemi 
reguleerimisnuppu, ja tõmmake samal ajal mõlemad õlarihmad 12 üles.

•  Vajutage peatoe 9 ülaservas olevat reguleerimissanga, et viia peatugi 9 
sobivasse asendisse.

•  Jälgige, et peatugi fikseeruks soovitud asendis kuuldava klõpsatusega.

TEATIS! Õlarihmad 12 on peatoega 9 tugevalt seotud ja neid ei tule eraldi 
seadistada.

12

9
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المواءمة مع طول الجسم
ضبط مسند الرأس

إرشاد! مسند الرأس 9 المضبوط على ارتفاع مثالي هو وحده ما يمكنه توفير أقصى درجات الحماية 
والراحة لطفلك. ويمكن ضبط الارتفاع على 6 موضعًا.

•  يجب ضبط مسند الرأس 9 بحيث لا تتجاوز المسافة بين كتفي الطفل ومسند الرأس 9 3 سم )مقدار 
إصبعين تقريبًا(.

•  خفف شدّ حزامي الكتف 12، من خلال الضغط على زر الضبط في وحدة الضبط المركزية مع سحب 
حزامي الكتف 12 نحو الأعلى في نفس الوقت.

•  اضغط على مقبض الضبط الموجود عند الحافة العلوية لمسند الرأس 9، لضبط مسند الرأس 9 في 
الوضع المطلوب.

•  احرص على تثبيت مسند الرأس في الوضع المطلوب من خلال صدور صوت "نقرة" مسموعة.

إرشاد! يكون حزاما الكتف 12 مثبتين بمسند الرأس 9 ولا يلزم ضبطهما بشكل منفصل.

התאמה לגודל הגוף
כוונון משענת הראש

שימו לב! רק משענת ראש 9 המכוונת לגובה אופטימלי תעניק לילדכם הגנה ונוחות 
מרביים. ניתן לבצע התאמת גובה ל-6 מצבים.

•  יש לכוון את משענת הראש 9 כך שהמרחק המרבי בין כתפי הילד למשענת הראש 9 
לא יעלה על 3 ס"מ )כ-2 אצבעות(.

•  שחררו את חגורת הכתפיים 12, בלחיצה על לחצן הכוונון בכפתור הכוונון הראשי 
ומשיכה במקביל של שתי חגורות הכתפיים 12 כלפי מעלה.

•  לחצו על ידית הכוונון בשפה העליונה של משענת הראש 9, על מנת להביא את 9 
משענת הראש למצב המתאים.

•  שימו לב לכך שמשענת הראש תיכנס למצב הרצוי תוך שמיעת קליק.

שימו לב! חגורות הכתפיים 12 מחוברות באופן יציב למשענת הראש 9 ואין צורך לכוון 
אותן בנפרד.
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ISTUVASSE JA LAMAVASSE ASENDISSE 
SEADMINE

RECARO Kio pakub kuni viit erinevat istumis- ja lamamisasendit teie lapse 
ohutuks ja mugavaks transportimiseks sõidukis. Soovi korral vajutage 
lasteistme esiküljel olevat reguleerimisnuppu, et viia RECARO Kio soovitud 
lamavasse asendisse. Jälgige alati, et lasteiste fikseerub kuuldavalt.

TEATIS! Vastsündinuid ja väikelapsi, kes ei suuda veel iseseisvalt istuda 
(kuni u 1. eluaastani), tuleks transportida ortopeedilistel ja ohutustehnilistel 
põhjustel alati kõige lamedamas lamamisasendis seljaga sõidusuunas.

HOIATUS! Istuva ja lamava asendi vahet reguleerimine sõidu ajal on 
ohutustehnilistel põhjustel rangelt keelatud!
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ضبط وضع الجلوس والاستلقاء
يتوفر بمقعد RECARO Kio حتى خمسة أوضاع جلوس واستلقاء مختلفة، بهدف نقل طفلك في 

السيارة بأمان وراحة. اضغط على زر الضبط الموجود في الجهة الأمامية من مقعد طفلك، لضبط مقعد 
RECARO Kio على الوضع المطلوب بالشكل الذي تريده. احرص دائمًا على تعشيق مقعد الأطفال 

بصوت مسموع.

إرشاد! يلزم وضع حديثي الولادة والأطفال الصغار الذين لا يزالوا غير قادرين على الجلوس بمفردهم 
)حوالي عام واحد( في وضع الاستلقاء على الكرسي وهو مسطّح وهو موجّهون للوراء، لأسباب متعلقة 

براحة عظامهم وسلامتهم.

تحذير! يحظر الانتقال بين وضع الجلوس والاستلقاء أثناء سير السيارة نهائيًا لأسباب متعلقة بالسلامة!

כוונון הישיבה והשכיבה
RECARO Kio מציע עד חמישה מצבי ישיבה ושכיבה להסעה בטוחה ונוחה של הילד 
ברכב. לחצו בעת הצורך על לחצן הכוונון בצד הקדמי של מושב הילד, על מנת להביא 

את RECARO Kio למצבי השכיבה הרצויים. שימו לב לכך שמושב הילד ייכנס למקומה 
תוך השמעת קליק.

שימו לב! יילודים וילדים קטנים אשר לא מסוגלים לשבת עצמאית )עד כ-1 שנה(, צריכים 
להיות מוסעים תמיד מסיבות אורתופדיות ובטיחותיות במצב השכיבה השטוח ביותר 

כאשר הם פונים לאחור.

אזהרה! הכוונון בין מצב הישיבה והשכיבה בזמן הנסיעה אסור לחלוטין מסיבות 
בטיחות טכנית!
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KÜLGMISTE KAITSMETE PAIGALDAMINE

RECARO Kio’le on integreeritud „Advanced Side-Impact Protection“ 
süsteem (ASP) 13. Ohutuse suurendamiseks võimaliku õnnetuse korral, 
aktiveerige lasteistme külgmine löögikaitse. Selleks tõstke lasteistme 
sõidukiuksepoolne löögikaitse 13 üles. Kontrollige lukustustugevust 
löögikaitsmele 13 vajutades.

TEATIS! Jälgige, et lahtiklapitav osa fikseerub. See on klõpsatuse abil 
kuuldav. Kui ASP 13 on ukse ees, klappige see uuesti kokku. Lubatud on 
nõuetekohaselt hoiustatud ASP-ga 13 kasutamine.

TEATIS! RECARO Kio paigaldamisel keskmisele istmele ei tohi külgmisi 
löögikaitsmeid 13 avada. Avatud külgmisi löögikaitsmeid (ASP) 13 pole 
mõeldud kasutamiseks kandevahendina või ronimisabina.

TEATIS! Ka ilma küljekaitsmeteta pakub ise piisavalt kaitset külgmise 
kokkupõrke korral. Kui sõidukis on piisavalt ruumi, soovitame uksepoolse 
ASP 13 avada.

RIHMASÜSTEEMIGA KINNITAMINE

TEATIS! Jälgige, et peatugi 9 oleks nõuetekohaselt fikseerunud, enne kui 
lasteistet kasutate.

TEATIS! Hoolitsege selle eest, et lasteiste oleks mänguasjadest ja 
kõvadest esemetest vaba.

•  Lukustage õlarihmad 12, vajutades tsentraalse reguleerimissüsteemi 
reguleerimisnuppu, ja tõmmake samal ajal mõlemad õlarihmad 12 üles. 

TEATIS! Palun tõmmake alati õlarihmast 12 ja mitte kunagi õlapolstritest.

13
13
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ضبط الواقيات الجانبية
ل واقي  تحتوي مقاعد RECARO Kio على أنظمة "واقيات الاصطدام الجانبية" )ASP(  13. فعِّ

الاصطدام الجانبيّ لمقعد الطفل لتحسين مستوى الأمان عند وقوع حادث عرضي. من أجل ذلك ارفع واقي 
الاصطدام 13 في جانب مقعد الطفل المواجهة لباب السيارة. وتأكد من مراجعة التعشيق الآمن من خلال 

الضغط على واقي الاصطدام 13.

إرشاد! احرص على مراعاة الثبات الجيد للجزء القابل للطيّ. ويتم ذلك من خلال صدور صوت "نقرة" 
مسموعة". إذا فتح نظام A.S.P.  13 عند الأبواب، فأعد طيّه مرة أخرى. يُسمح باستخدام المنتج مع نظام 

A.S.P.  13 المحفوظ بشكل سليم.

إرشاد! عند تركيب مقعد RECARO Kio على المقعد الأوسط، يمكنك ألا تفرد واقي الاصطدام الجانبي 
13. لا يُستخدم واقي الاصطدام الجانبي )ASP(  13 بعد فرده كمقبض الحمل أو مساعد الدخول.

م المقعد حمايةً كافية من الاصطدام الجانبيّ. إذا كان هناك مكانٌ  إرشاد! حتى بدون الواقيات الجانبية، يقدِّ
كافٍ في السيارة، نوصي بفرد نظام ASP  13 جهة الباب.

ربط الطفل باستخدام نظام الأحزمة
إرشاد! احرص على تعشيق مسند الرأس 9 بالشكل الصحيح قبل استخدام كرسيّ الأطفال.

إرشاد! احرص على ألا يحتوي كرسيّ الأطفال على أي ألعاب أو أغراض صلبة.

•  خفف شدّ حزامي الكتف 12، من خلال الضغط على زر الضبط في وحدة الضبط المركزية مع سحب 
حزامي الكتف 12 نحو الأعلى في نفس الوقت. 

إرشاد! يُرجى سحب حزامي الكتف 12 دائمًا وليس وسادتي الكتف.

כוון מגיני הצד
 ) .Advanced Side-Impact Protection" )A.S.P" מורכבת מערכת RECARO Kio -ב

13. כדי לשפר את הבטיחות במקרה של תאונה, הפעילו את הגנת הפגיעה בצד מושב 
הילד. הרימו לשם כך את מגן הפגיעה בצד 13 מושב הילד הפונה לדלת הרכב. בדקו 

שמושב הילד מחובר בצורה בטוחה על ידי לחיצה על מגן הפגיעה 13.

שימו לב! שימו לב לכך שרגל התמיכה תכנס למקומה. ניתן לשמוע זאת ע"י "קליק". אם 
 13  .A.S.P 13 בדלתות, קפלו אותה. השימוש מותר באמצעות מערכת  .A.S.P קיימת

שהורכבה נכון.

שימו לב! בהרכבת RECARO Kio על מושב אמצעי אסור לקפל את 13 הגנת הפגיעה 
בצד. הגנת הפגיעה בצד המתקפלת )A.S.P. ( 13 לא משמשת כידית נשיאה או כעזר 

טיפוס.

שימו לב! המושב מציע הגנה מספקת נגד פגיעות צד גם ללא מגיני הצד. אם יש מספיק 
מקום ברכב, אנו ממליצים לקפל את ASP  13 בצד הדלת.

חגירת מערכת רצועות אמצעית
שימו לב! שימו לב לכך, שמשענת הראש 9 תיכנס למקומה בצורה תקינה, לפני 

שתשתמשו במושב לילד.

שימו לב! דאגו לכך, שהמושב לילד יהיה נקי מצעצועים ומחפצים קשים.

•  שחררו את חגורת הכתפיים 12, בלחיצה על לחצן הכוונון בכפתור הכוונון הראשי 
ומשיכה במקביל של שתי חגורות הכתפיים 12 כלפי מעלה. 

שימו לב! משכו תמיד בחגורת הכתפיים 12 ולא בריפודי הכתפיים.
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•  Avage rihmapannal 14 tugevalt punast nuppu vajutades.
•  Asetage oma laps lasteistmesse.
•  Suunake õlarihmad 12 otse üle lapse õlgade.
•  Juhtige mõlemad lukukeeled 15 kokku ja lukustage need lukupandlas 14 

kuuldava klõpsatusega.
•  Tõmmake ettevaatlikult keskmist reguleerimisrihma 16, et tõmmata 

õlarihmad 12 nii pingule, kuni need on vastu teie lapse keha.

TEATIS! Lasteistme optimaalseks kaitsmiseks peaksid õlarihmad 12 
asetsema kehale võimalikult lähedal.

LAPSE ÕIGE KINNITAMINE

Sedasi on teie laps õigesti kinnitatud
Kontrollige oma lapse kaitsmiseks, kas:
•  5-punktiline rihmasüsteem on kohandatud vastavalt teie lapse kehale, 

ega õlarihmad 12 pole keerdus ja kas rihmasüsteem on suletud
•  peatoe asend 9 on õigesti seadistatud.
•  turvavöö lukukeeled 15 on pandlas 14 kinnitunud.

Kontrollige oma lapse kaitsmiseks, kas:
•  ISOFIX-konnektorid 6 on nõuetekohaselt sõidukiga ühendatud ja tugijalg 

3 on korrektselt paigaldatud
•  iste on õiges asendis alusel fikseerunud
•  vastsündinuid ja väikelapsi, kes ei suuda veel iseseisvalt istuda (kuni u 1. 

Eluaastani), tuleks transportida ortopeedilistel ja ohutustehnilistel põhjus-
tel alati kõige lamedamas lamamisasendis seljaga sõidusuunas.

12
15

14

9

7
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•  افتح ابزيم الحزام 14 من خلال الضغط على الزر الأحمر بقوة.
•  أجلسِ طفلك في مقعد الطفل.

•  ضع حزام الكتف 12 فوق كتف طفلك مباشرةً.
•  اجمع لساني الإبزيم 15 معًا وعشّق إبزيم الحزام 14 حتى يصدر صوت "نقرة" مسموعة.

•  اسحب وحدة الضبط المركزية 16 برفق، لإحكام شدّ حزامي الكتف 12، حتى يلامس جسم طفلك.

إرشاد! لتوفير أقصى درجات الحماية باستخدام كرسيّ الأطفال، يجب أن يكون حزاما الكتف 12 قريبين 
من الجسم بقدر الإمكان.

تأمين الطفل بشكل صحيح
تأمين طفلك بشكل صحيح

لضمان سلامة طفلك، تحقق مما يلي:
•  مواءمة نظام الأحزمة ذي الخمس نقاط على جسم طفلك، وعدم لفّ حزامي الكتف 12 وقفل نظام 

الأحزمة
•  ضبط موضع مسند الرأس 9 بشكل سليم.

•  تعشيق ألسنة الإبزيم 15 في إبزيم الحزام 14.

لضمان سلامة طفلك، تحقق مما يلي:
•  اربط أطراف التوصيل ISOFIX  6 بالسيارة وركّب القدم الحاملة 3 بالشكل الصحيح

•  قم بتعشيق المقعد في الوضع الصحيح على القاعدة
•  يلزم وضع حديثي الولادة والأطفال الصغار الذين لا يزالون غير قادرين على الجلوس بمفردهم )حوالي 

عام واحد( في وضع الاستلقاء على الكرسي وهو مسطّح وهو موجّهون للوراء، لأسباب متعلقة براحة 
عظامهم وسلامتهم.

•  פתחו את מנעול החגורה 14 בלחיצה חזקה על הלחצן האדום.
•  הניחו את ילדכם במושב הילד.

•  העבירו את חגורת הכתפיים 12 ישר מעל כתפי הילד.
•  חברו את שתי לשונות המנעול 15 יחד והכניסו אותן למנעול החגורה 14 תוך שמיעת 

"קליק".
•  משכו בזהירות את חגורת הכוונון המרכזית 16, על מנת שחגורת הכתפיים 12 תימתח 

עד שהיא תהיה מונחת על גוף הילד.

שימו לב! חגורות הכתפיים צריכות להיות מונחות קרוב ככל האפשר לגוף 12 על מנת 
שמושב הילד ייתן הגנה אופטימלית.

אבטחת נכונה של הילד
כך ילדכם חגור באופן תקין

בדקו לצורך בטיחות הילד, את הנקודות הבאות:
•  מערכת החגורות בעלת 5 הנקודות מותאמת לגובה הילד, חגורת הכתפיים 12 לא 

מעוותת ומערכת החגורות סגורה
•  מצב משענת הראש 9 מכוון נכון.

•  לשונות אבזם החגורה 15 נכנסו למקומן 14 באבזם החגורה.

בדקו לצורך בטיחות הילד, את הנקודות הבאות:
•  מחברי ISOFIX  6 מחוברים נכון לרכב ורגל התמיכה 3 מותקנת נכון

•  המושב נכנס למקומנו במצב הנכון בבסיס
•  יילודים וילדים קטנים אשר לא מסוגלים לשבת עצמאית )עד כ-1 שנה(, צריכים להיות 
מוסעים תמיד מסיבות אורתופדיות ובטיחותיות במצב השכיבה השטוח ביותר כאשר 

הם פונים לאחור.
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KATTE EEMALDAMINE

Eemaldamine
Kate koosneb 3 osast: 1 hälli kate, 1 peatoe kate koos integreeritud 
õlapolstritega ja 1 seljakate. 
Eemaldamiseks toimiga järgmiselt:
• Avage pannal.
• Tõmmake peatoe kate rihma juurest ära.
• Võtke seljakate ära.
• Tõmmake istmekate ülevalt ette ära.
• Keerake rihm istmeraami all oleva konksu küljest lahti.
• Vabastage kate isteraami alaosas oleva konksu küljest.

HOIATUS! Lasteistet ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

TEATIS! Kasutada tohib ainult RECARO Kio originaalkatteid.

Katte paigaldamine
TEATIS! Katte uuesti kinnitamiseks juhtige eelnevalt kirjeldatud käepide-
med vastupidises järjekorras ära. Sealjuures ärge laske õlarihmadel keerdu 
minna ega vahetage neid välja.
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إزالة الفرش
الإزالة

يتكون الفرش من 3 أجزاء: 1 فرش المقعد و1 فرش مسند الرأس مع وسائد الكتف المدمجة و1 الفرش 
السفلي. 

لإزالة الفرش ، يُرجى تنفيذ الخطوات التالية:
• افتح إبزيم الحزام.

• اسحب فرش مسند الرأس من الحزام.
• قم بإزالة الفرش السفلي.

• اسحب فرش المقعد من الأعلى إلى الأمام.
• مرّر الحزام عبر الخطاف الموجود أسفل كرسيّ الجلوس.
• اخلع الفرش من الخطاف الموجود أسفل كرسيّ الجلوس.

تحذير! لا يجوز مطلقًا استخدام مقعد الطفل من دون الفرش.

إرشاد! يُسمح باستخدام فرش RECARO Kio الأصلي فقط.

وضع الفرش
إرشاد! نفّذ الخطوات الموضحة فيما سبق بترتيب عكسي، لإعادة وضع الفرش مرة أخرى. تجنّب لف أو 

استبدال حزامي الكتف.

הסרת הכיסוי
הסרה

הריפוד מורכב מ-3 חלקים: 1 ריפוד סל קל, 1 כיסוי משענת ראש עם ריפודי כתפיים 
מובנים, 1 ריפוד לגב. 

לפירוק פעלו באופן הבא:
• פתחו את אבזם החגורה.

• משכו את כיסוי משענת הראש מהחגורה.
• הסירו את הריפוד לגב.

• משכו את ריפוד המושב מלמעלה קדימה.
• השחילו את החגורה מהוו מתחת למושב הכיסא.

• שחררו את הריפוד מהוו מתחת למושב הכיסא.

אזהרה! לעולם אין להשתמש במושב הילד ללא כיסוי המושב.

.RECARO Kio שימו לב! מותר להשתמש רק בריפודי מקוריים

הרכבת הריפוד
שימו לב! הרכיבו את הידיות המתוארות קודם בסדר הפוך על מנת לחזק את הריפוד 

מחדש. אסור שחגורות הכתפיים יתעוותו או יוחלפו תוך כדי כך.
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PUHASTAMINE 
 
Jälgige seda, et kasutusel on ainult originaalsed istmekatted, kuna ka 
kattel on oluline osa talitluses. Asenduskatted leiate eripoest. 
 
TEATIS! Palun peske katteid enne esmakordset kasutust. Enne pesemist 
eemaldage palun tootelt ja katete seest kõik väljavõetavad vahtplastist 
osad. Neid osi ei tohi pesta. Katteid tohib pesa max 30 °C juures õrna pesu 
programmiga. Kui peaksite pesema kõrgema temperatuuriga kui 30 °C, 
võib värv maha kuluda. Palun peske katteid muust pesust eraldi ja mitte 
mingil juhul kuivatada masinaga! Katetel ei tohi lasta otsese päikesekiirgu-
se käes kuivada! Plastosi saab pesta õrna pesuvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Palun mitte mingil juhul kasutada keemilisi puhastus- või 
pleegitusvahendeid! 

HOIATUS! Rihmasüsteemi ei saa eemaldada! Ärge kunagi eemaldage 
rihmasüsteemi üksikuid koostisosi!

HOOLDUS 

Teie lapse lasteistme jaoks parima võimaliku kaitse tagamiseks on tingima-
ta vaja järgida järgmist:  
•  Kõiki olulisi lasteistme osi tuleb regulaarselt kahjustuste suhtes kontrolli-

da. Mehhaanilised komponendid peavad laitmatult töötama.
•  Tingimata tuleb jälgida, et lasteiste ei jääks kõvade esemete, nagu sõidu-

ki uks, istme rööpad jms vahele kinni ega saaks seeläbi kahjustada.

TEATIS! Soovitame osta lasteistme jaoks lisakatte, et saaksite hälli 
originaalkatte pesemise ja kuivatamise ajal edasi kasutada.

f 9 4 i,
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ניקוי 
חשוב לוודא כי הנכם משתמשים רק בכיסוי מושב מקורי, מכיוון שהכיסוי הינו חלק חיוני 

מתפקוד המוצר. כיסויים להחלפה זמינים אצל מפיצים מתמחים. 

שימו לב! יש לכבס את הכיסוי לפני השימוש הראשון. אנא הסירו את כל חלקי הספוג 
הנשלפים מהכיסויים לפני הכביסה. אין לכבס חלקים אלו. ניתן לכבס את הכיסוי במכונה 

בתכנית עדינה, בטמפרטורה מרבית של C° 30. כביסה בטמפרטורה מעל C° 30 עלולה 
לגרום לשינוי צבע. יש לכבס את הכיסוי בנפרד מכביסה אחרת ולעולם אין לייבש אותו 

במכונת ייבוש! אין לייבש את הכיסוי בחשיפה ישירה לקרינת שמש חזקה! את חלקי 
הפלסטיק ניתן לנקות בעזרת חומר ניקוי עדין ומים חמים.

אזהרה! אין להשתמש בשום מקרה בחומרי ניקוי כימיים או בחומרי הלבנה! 

אזהרה! לא ניתן לפרק את מערכת החגורות! אל תפרקו אף פעם רכיבים נפרדים של 
מערכת החגורות!

טיפול 
כדי להבטיח את ההגנה הטובה ביותר למושב ילדכם, חשוב שתקפידו על הנקודות 

 הבאות: 
•  יש לבדוק באופן קבוע את כל החלקים החשובים במושב הילד לגילוי נזקים. על 

הרכיבים המכניים לתפקד כראוי.
•  חיוני להבטיח כי מושב הילד לא יילכד בין חלקים קשים כגון דלת הרכב, מעקה המושב 

וכד', דבר העלול לגרום לו נזק.

שימו לב! מומלץ לרכוש ריפוד נוסף עבור מושב הכיסא, כך שניתן יהיה להשתמש בו 
בזמן הכיבוס והייבוש של הריפוד המקורי.

التنظيف 
يجب التأكد من استخدام غطاء مقعد أصلي فقط؛ لأن الغطاء من أهم عناصر الأداء. ويمكن الحصول على 

الأغطية البديلة من المتجر المتخصص. 

إرشاد! يرجى غسل الغطاء قبل الاستخدام الأول. أزل من فضلك كافة الأجزاء المطاطية القابلة للخلع قبل 
الغسل ومن الأغطية. إذ يجب عدم غسلها مع غيرها.  ويُغسل الغطاء في دورة غسيل للأقمشة الحساسة في 

درجة حرارة °30م كحد أقصى. وفي حالة الغسل في درجة حرارة أعلى من °30م، قد يتسبب ذلك في 
حدوث تغيرات في الألوان. يرجى غسل الغطاء بشكل منفصل عن أي غسيل آخر، وعدم تجفيفه آليًا مطلقًا! 

ولا تجفف الغطاء في أشعة الشمس المباشرة! ويمكن غسل الأجزاء البلاستيكية بمنظف معتدل وماء دافئ.

تحذير! يرجى عدم استخدام مواد تنظيف أو تبييض كيميائية! 

تحذير! لا يمكن فك نظام الأحزمة! تجنب إزالة أي أجزاء من نظام الأحزمة!

العناية 
 لضمان أكبر قدر ممكن من التأثير الوقائي لمقعد طفلك، من الضروري مراعاة ما يلي: 

•  يجب فحص جميع الأجزاء المهمة في مقعد الطفل بشكل دوري؛ للتحقق من عدم وجود تلفيات. ويجب 
أن تعمل المكونات الميكانيكية بشكل سليم.

•  من الضروري التأكد من أن مقعد الطفل غير محصور بين أجزاء صلبة مثل باب السيارة أو قضيب 
المقعد وما إلى ذلك، فمن الممكن أن يتلف بسبب ذلك.

إرشاد! يُنصح بشراء فرش إضافي لمقعد الطفل، حتى يمكن استخدامه عند غسل وتجفيف فرش المقعد 
الأصلي.
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TOIMIMINE PÄRAST ÕNNETUST

HOIATUS! Õnnetuse tõttu võivad ilmneda lasteistmel kahjustused, mis 
ei pruugi olla paljale silmale nähtavad. Palun vahetage tool tingimata 
pärast õnnetust välja. Kahtluse korral pöörduge edasimüüja või tootja 
poole.

TOOTE INFORMATSIOON

Pöörduge küsimuste korral edasimüüja poole. Teil peaksid olema käepärast 
järgmised andmed:
• Seerianumber (vt toote kleebist)
•  Automark ja mudel ning istme asukoht, kus hakatakse lasteistet 

kasutama.
•  Lapse kaal, vanus ja suurus. 

Olulist teavet meie toodete koht leiate ka siit www.recaro-kids.com
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ما يجدر فعله بعد وقوع حادث
تحذير! إذا وقع حادث، يمكن أن تلحق أضرار لا تُرى بالعين المجردة بمقعد الطفل. لذلك، يرجى 

استبدال المقعد بعد وقوع أي حادث. في حالة الشك، توجه إلى التاجر أو الشركة الصانعة.

بالمنتج المتعلقة  المعلومات 
ه إلى تاجرك أولاً. ينبغي أن تتوفر لديك المعلومات التالية: في حالة وجود استفسارات، توجَّ

• الرقم التسلسلي )انظر الملصق على المنتج(
•  ماركة السيارة ونوعها، وموضع المقعد الذي سيستخدم في مقعد الطفل

•  وزن الطفل وعمره وطوله 

www.recaro-kids.com يمكنك أيضًا العثور على مزيد من المعلومات حول منتجاتنا على

התנהגות לאחר תאונה
אזהרה! תאונה עלולה לגרום לפגיעה במושב הילד שאינה נראית בעין בלתי מזוינת. 

אנא הקפידו להחליף את המושב לאחר תאונה. במקרה של ספק, אנא פנו למפיץ 
או ליצרן.

מידע על המוצר
אם יש לכם שאלות, אנו פנו תחילה למפיץ או לחנות ממנה נרכש המושב. עליכם לשמור 

את המידע הבא:
• מספר סידורי )ראו מדבקה על המוצר(

•  יצרן ודגם הרכב, ומיקום המושב עליו מורכב מושב הילד
•  משקל הילד, גילו וגובהו 

www.recaro-kids.comמידע נוסף על המוצרים שלנו ניתן למצוא גם באתר
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ÜLDISI NÕUANDEID 

HOIATUS.
•  Jälgige rihmadega paigaldamisel, et need rihmad, millega on iste autos 

kinnitatud, oleksid tugevalt pingule tõmmatud.
•  Kui kasutusel on lasteistme alus koos tugijalaga, peab tugijalg olema 

kontaktis sõiduki põrandaga.
•  Kui olete oma lapse lasteistmesse asetanud, jälgige seda, et kõik 

rihmad (nagu näiteks turvavöö), oleksid piisavalt pingule tõmmatud ja 
asetseksid tihedalt vastu lapse keha. Selleks tõmmake vööst. Veen-
duge enne iga kasutust, et rihmad (nt turvavöö) ei oleks kahjustunud 
ega keerdus.

•  Lasteistme jäigad osad nagu ka plastist osad peavad olema paigutatud 
või kinnitatud nii, et need ei saaks sõiduki tavapärastel kasutustingi-
mustel lasteistme alla või sõidukiukse vahele kinni jääda.

•  Kinnitage alati lapse turvasüsteem, isegi kui last ennast seal pole.
•  Jälgige seda, et pagas ja muud esemed, mis võiksid autosistujaid 

õnnetuse korral vigastada, on kindlalt ära pandud.
•  Ärge kunagi asetage raskeid esemeid aknalauale, vältimaks, et need 

sööstavad õnnetuse korral ettepoole.
•  Ärge kasutage lasteistet ilma istmekatteta.
•  Ärge asendage katet kunagi kangaga, mida pole tootja soovitanud, 

kuna see on istme oluline koostisosa.
•  Allaklapitavad istmed peavad olema alati vastavalt kinnitatud/fiksee-

runud.
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إرشاداتٌ عامة 
تحذير!

•  عند تركيب الأحزمة، احرص على إحكام شدّ الحزام المستخدم لتثبيت المقعد في السيارة.
•  في حالة استخدام كرسيّ سيارة للأطفال مزوّد بساق حاملة، فيجب أن تلامس الساق الحاملة أرضية 

السيارة.
•  بعد وضع طفلك في كرسيّ السيارة المخصص للأطفال، تأكد من إحكام شدّ جميع الأحزمة )مثل حزام 

الأمان( وملامستها لجسم طفلك. للقيام بذلك، اسحب شريط الحزام. قبل كل استخدام، تأكد من أن 
الأحزمة )مثل حزام الأمان( غير تالفة أو ملتوية.

•  يجب وضع الأجزاء الصلبة من مقعد الطفل، وكذلك الأجزاء البلاستيكية، أو تثبيتها بطريقة لا يمكن 
احتجازها تحت مقعد السيارة الطفل أو باب السيارة، في ظروف الاستخدام العادية للسيارة.

•  ثبّت دائمًا نظام حماية الطفل، حتى في حالة عدم جلوس طفل في المقعد.
•  احرص على تخزين الأمتعة والأغراض الأخرى بأمان، والتي قد تُحدث إصابات للركاب في حالات 

الحوادث.
•  تجنب وضع أغراض ثقيلة على المقعد الخلفي، لتجنب إلقاؤها نحو الأمام في حالات الحوادث.

•  لا تستخدم كرسيّ الأطفال بدون فرش المقعد.
•  تجنب استبدال الفرش بمنسوجات لا توصي بها الشركة الصانعة، لأنه من الأجزاء المهمة للمقعد.

•  يلزم تثبيت / تعشيق المقاعد القابلة للطيّ بالشكل الصحيح دائمًا.

מידע כללי 
אזהרה:

•  שימו לב בזמן התקנה עם חגורה, שהחגורות, באמצעותן המושב מחובר למכונית, 
יהיו מתוחות.

•  אם נעשה שימוש במושב בטיחות לרכב עם רגל תמיכה, על רגל התמיכה להיות 
במגע עם רצפת הרכב.

•  שימו לב שלאחר שהילד הושב במושב הבטיחות לרכב, שכל הרצועות )כמו זו 
של חגורת הבטיחות( יהיו מתוחות מספיק ויהיו מונחות באופן הדוק על גוף הילד. 

משכו לשם כך את סרט החגורה. וודאו לפני כל שימוש, שהרצועות )לדוגמה חגורת 
הבטיחות( לא יהיו פגומות ולא מעוותות.

•  החלקים הלא נעים של מושב הבטיחות לילד וכן אלה העשויים פלסטיק חייבים 
להיות ממוקמים או מחוזקים כך שבתנאי שימוש רגילים של הרכב הם לא יוכלו 

להיתפס מתחת למושב הבטיחות לילד או בדלת הרכב.
•  חזקו את מערכת הריסון לילד תמיד גם כאשר ילד לא יושב בה.

•  שימו לב לכך שמזוודות וחפצים אחרים העלולים לפצוע את הנוסעים בזמן תאונה 
יהיו מאוחסנים בצורה בטוחה.

•  אל תניחו אף פעם חפצים כבדים על מדף המטען כדי למנוע מהם להתעופף קדימה 
בזמן תאונה.

•  אל תשתמשו במושב לילד בלא הריפוד למושב.
•  אל תחליפו אף פעם את הריפוד במוצר שלא הומלץ לשימוש ע"י היצרן, היות והוא 

מרכיב חשוב של המושב.
•  יש לחזק / לנעול בהתאם מושבים שניתנים לקיפול.
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TOOTE ELUIGA

Antud lasteiste on loodud nii, et selle omadused ei muutu tavapärasel 
kasutamisel kogu toote eluea jooksul, mis on u. 8 aasta. Plasti aeglase 
kulumisega, nt päikesekiirguse (UV) mõjul, võivad toote omadused 
märkimisväärselt muutuda. Kuna sõidukites esineb märkimisväärseid tem-
peratuurikõikumisi ning ilmneda võivad muud ettenähtamatud väljakutsed, 
on oluline järgida järgmisi punkte:
•  Kui sõiduk on pikemat aega otsese päikesekiirguse käes, tuleb lasteiste 

sõidukist eemaldada või katta heleda riidega.
•  Kontrollige regulaarselt lasteistme plast- ja metallosi kahjustuste või ku-

jus või värvis toimunud muutuste suhtes. Kui tuvastate muutused, tuleb 
lasteiste kasutusest kõrvaldada või seda tuleb lasta tootjal kontrollida 
ning vajadusel välja vahetada.

•  Materjali muutused, eriti tuhmumised, on tavapärased ja neil puudub 
mõju.

JÄÄTMEKÄITLUS

Keskkonnakaitse tõttu palume kasutajal lasteistme kasutusaja alguses 
(pakend) ja lõpus (toote osad) tekkinud jäätmete alusel sorteerida ja jäät-
mekäidelda. Jäätmete käitlemine võib olla piirkonniti erinevalt reguleeritud. 
Lasteistme nõuetekohase jäätmekäitluse tagamiseks võtke ühendust oma 
olmejäätmete kõrvaldamise või oma elukoha haldusasutusega. Tingimata 
tuleb järgida teie riigis kehtivaid jäätmekäitlusnõudeid.

HOIATUS! Hoidke plastist pakkematerjale lapse käeulatusest väljas, 
kuna esineb lämbumisoht!
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العمر الافتراضي للمنتج
مقعد الطفل هذا مصمم بحيث يؤدي وظائفه طوال العمر الافتراضي للمنتج البالغ 8 سنوات تقريبًا في حالة 
الاستخدام العادي. ويمكن أن يؤدي التآكل التدريجي للبلاستيك؛ بسبب أشعة الشمس )فوق البنفسجية(، إلى 

تغيّر طفيف في خصائص المنتج. ونظرًا لوجود تقلبات كبيرة في درجات الحرارة في السيارات، ويمكن أن 
تتواجد أحمال أخرى غير متوقعة، من الضروري مراعاة النقاط التالية:

•  إذا تعرضت السيارة لأشعة الشمس المباشرة لفترة طويلة نسبيًا، يجب إزالة مقعد الطفل من السيارة أو 
تغطيته بقطعة قماش خفيفة.

•  افحص جميع الأجزاء البلاستيكية والمعدنية لمقعد الطفل؛ للتحقق من عدم وجود تلف أو تغير في 
الشكل أو اللون. وفي حالة اكتشاف أي تغيير، يجب التخلص من مقعد الطفل أو فحصه من قبل الشركة 

الصانعة واستبداله إذا دعت الضرورة.
•  التغيرات التي تطرأ على النسيج، وخاصة البَهَتَان، أمور طبيعية ولا تعبر عن أي ضرر.

التخلص من المنتج
لأسباب متعلقة بالحفاظ على البيئة، نرجو من المستخدم فصل المخلفات والتخلص منها في بداية العمر 
الافتراضي لكرسيّ الأطفال )العبوة( وفي نهاية الاستخدام )أجزاء المنتج(. يختلف تنظيم التخلص من 

النفايات باختلاف المنطقة. لضمان التخلص السليم من كرسيّ الأطفال، اتصل بإدارة التخلص من النفايات 
التابعة للبلدية أو السلطة المختصة في محل إقامتك. وعلى أية حال، يرجى اتباع تعليمات التخلص من 

المنتجات في بلدك.

تحذير! احتفظ بمواد التغليف المصنوعة من البلاستيك بعيدًا عن متناول أطفالك، لأنها تشكل خطر 
اختناق!

אורך חיי המוצר
מושב ילדים זה מתוכנן כך שבמהלך שימוש רגיל הוא ישמור על תכונותיו במשך חיי 

שרות של כ-8 שנים. תכונות המוצר עשויות להשתנות מעט בגלל התבלות איטית של 
UV(. מכיוון שקיימות תנודות טמפרטורה גדוו  הפלסטיק, כגון בגלל אור השמש )קרינת

לות מאוד בכלי רכב ויתכנו עומסים אחרים בלתי צפויים, יש להקפיד על הנקודות הבאות:
•  אם הרכב חשוף לקרינת שמש ישירה למשך זמן ממושך, יש להסיר את מושב הילד 

מהרכב או לכסותו בכיסוי בהיר.
•  יש לבדוק באופן קבוע את כל חלקי הפלסטיק והמתכת במושב הילד לגילוי נזק או 

שינוי בצורה או בצבע. אם נמצא שינוי, יש להסיר את מושב הילד או לבדוק אותו על ידי 
היצרן ולהחליפו במידת הצורך.

•  שינויים בחומר, בעיקר דהיית צבע, הם תקינים ואינם מהווים ליקוי כלשהו.

סילוק לאשפה
אנחנו מבקשים מהמשתמש להפריד ולהשליך לאשפה את הפסולת הנאספת מסיבות 

הנוגעות לאיכות הסביבה בתחילת )אריזה( ובסיום )חלקי מוצר( תוחלת החיים של מושב 
הבטיחות לילד. הפינוי לפסולת ינוהל בצורה שונה בהתאם לאיזור. כדי להבטיח סילוק 

נאות לאשפה של מושב הבטיחות לילד, פנו לשירות הפינוי לפסולת העירוני או המקומי 
שלכם. בכל מקרה, יש להקפיד תמיד על הוראות החוק הנוגעות לסילוק לאשפה במדינה.

אזהרה! שמרו על חומרי האריזה העשויים פלסטיק מחוץ לטווח ידי הילד, היות 
וקיימת סכנת חנק!
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GARANTIITINGIMUSED
 
Järgmisi garantiitingimuste sätteid kohaldatakse üksnes riigis, kus seda 
toodet esmakordselt jaemüügipunktide kaudu tarbijale müüdi.  
1.  Garantii hõlmab kõiki tootmise ja materjali defekte, mis olid olemas 

ostmise ajal või mis on tekkinud kahe (2) aasta jooksul alates toote 
esmakordsest müügist tarbijale jaekaubanduse kaudu (tootja garantii). 
Palun kontrollige toodet pärast ostmist või kui see osteti postiga kohe 
kättesaamisel tootmis- ja materjali vigade suhtes. 

2.  Kui tuvastate kahjustuse, ei tohi toodet enam kasutada. Selleks, et saa-
da teenuseid käesoleva garantii alusel, tuleb toode tagastada terviklikult 
ja puhtalt jaemüüjale, kes teostas esmamüügi, ja esitada ostutõendi 
originaaldokument (ostukviitung või arve). Palun ärge tooge ega saatke 
toodet otse tootjale! 

3.  Garantii ei kata väärkasutuse, väliste mõjurite (vesi, tulekahju, 
õnnetused jne) tekitatud kahjustusi, tavapärast kulumist või töötlemist 
ja kasutamist, mis on vastuolus käesoleva kasutusjuhendi juhistega. 
Garantii antakse ainult juhul, kui remonditöid või muudatusi on 
teostanud üksnes isikud, kellel on selleks luba ja kes on alati kasutanud 
originaalkonstruktsioone ja -tarvikuid. 

4.  See garantii ei mõjuta tarbija õigusi ega õigusi müüja vastu, kui tootel 
esineb mittevastavusi. 

5.  Kõik meie poolt kasutatavad riided täidavad värvuse säilitamise rangeid 
nõudeid. Siiski pleegib riie UV-kiirguse toimel ära. Seejuures pole tege-
mist materjaliveaga, vaid normaalsete kulumisnähtustega, mille jaoks ei 
ole võimalik garantiid anda.
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شروط الضمان
لا تسري شروط الضمان التالية إلا في البلد الذي تم بيع هذا المنتج فيه لأول مرة إلى مستهلك ما عبر 

 متجر تجزئة. 
1.  يغطي الضمان جميع عيوب الصناعة وعيوب الخامات التي كان موجودة وقت الشراء أو التي حدثت 
في غضون عامين )2( بعد البيع الأول لهذا المنتج عبر متجر تجزئة إلى مستهلك ما )ضمان الشركة 
الصانعة(. يرجى فحص المنتج بعد الشراء أو بعد الاستلام مباشرةً إذا تم شراؤه من متجر إلكتروني؛ 

للتحقق من اكتمال المنتج وعدم وجود عيوب صناعة وعيوب في الخامات. 
2.  في حالة وجود تلفيات، لا يجوز مواصلة استخدام المنتج. ولاستحقاق الخدمات التي تُقدم في إطار هذا 

الضمان، يجب إرجاع المنتج كاملاً وفي حالة نظيفة إلى متجر التجزئة الذي باعه لأول مرة، وتقديم 
نسخة أصلية من إثبات شراء )إيصال شراء أو فاتورة(. يرجى عدم إحضار المنتج أو إرساله إلى 

الشركة الصانعة مباشرةً! 
3.  لا يغطي الضمان الأضرار الناجمة عن سوء الاستخدام والتأثيرات الخارجية )ماء، حريق، حوادث، أو 
ما شابه(، أو التهالك العادي أو التعامل والاستخدام المخالف للتعليمات الواردة في دليل الاستعمال هذا. 
ولا يُمنح الضمان إلا إذا أجُريت الإصلاحات أو التعديلات بواسطة أشخاص مصرح لهم بذلك، وعدم 

استخدام سوى مكونات وكماليات أصلية دائمًا. 
4.  لا يؤثر هذا الضمان على حقوق المستهلك الحالية ولا حقوقه ضد البائع، في حالة مخالفة المنتج 

للعقد المبرم. 
5.  جميع الخامات التي نستخدمها تستوفي المتطلبات العالية فيما يتعلق بثبات اللون. ورغم ذلك فإن 

الخامات تبهت بفعل الأشعة فوق البنفسجية. وهذا لا يُعد من عيوب الخامات، ولكن يعد هذا مظهرًا من 
مظاهر التهالك الطبيعي، ولا يسري عليه الضمان.

תנאי האחריות
תנאי האחריות הבאים חלים רק במדינה בה מוצר זה נמכר לראשונה לצרכן באמצעות 

 מסחר קמעונאי. 
1.  האחריות מכסה כל פגם בייצור ובחומרים שהיה קיים בעת הרכישה או שהתגלה 

לצרכן תוך שנתיים )2 שנים( ממכירת המוצר הראשונה לצרכן )אחריות יצרן(. אנא 
בדקו את המוצר לאחר הרכישה, או במידה ונרכש בהזמנת דואר, מיד לאחר הקבלה, 

לגלוי פגמים בשלמות המוצר, בייצור ובחומרים. 
2.  אם נתגלה נזק, אסור להשתמש במוצר. כדי להיות זכאי לאחריות זו, יש להחזיר את 

והמוצר במצב שלם ונקי לקמעונאי שמכר אותו לראשונה ולספק הוכחת רכישה מקו
רית )הוכחת רכישה או חשבונית(. נא לא להביא או לשלוח את המוצר ישירות ליצרן! 

3.  האחריות אינה מכסה נזקים שנגרמו על ידי שימוש לרעה, השפעות חיצוניות )מים, 
שריפה, תאונות וכד'(, בלאי רגיל או על ידי טיפול ושימוש בניגוד להוראות במדריך 
וזה. האחריות ניתנת רק אם תיקונים או שינויים בוצעו אך ורק על ידי אנשים המוסמ

כים לכך ותוך שימוש ברכיבים ואביזרים מקוריים. 
4.  אחריות זו אינה משפיעה על זכויות הצרכן הקיימות או על זכויות מול המוכר בגין אי 

התאמה של המוצר. 
5.  כל הבדים מתוצרתנו תואמים לדרישות הגבוהות לגבי עמידות הצבעים. למרות 

זאת הבדים דוהים עקב קרינה אולטרה-סגולה. המדובר כאן לא בפגם בחומר, אלא 
בתופעות בלאי טבעי, עבורן לא ניתן להעניק אחריות.



CS0028-3-02 (0121)

RECARO Kids s.r.l.
Via Niccolò Tommaseo, 68
35131 PADOVA (PD)
ITALY
Phone: +39 02 4546 7740
Mail: info@recaro-kids.com
Web: www.recaro-kids.com


